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[Томахин 2001. c. 260]. «Melvyn Bragg an English writer and broadcaster known for arts 

programmes such as The South Bank Show on television» [Томахин 2001. c. 260]. 

Чимало термінів телебачення шляхом ретермінологізації було створено на базі 

одиниць терміносистеми театру: «Paul Danniels an English entertainer who makes people laugh 

and performs magic tricks on television» [Томахин 2001, c. 266]. «Dawn French a British actress 

and comedienne probably best known for her appearances with another comedienne, Janifer 

Saunders in television show French and Saunders» [Томахин 2001, c. 268]. «David Jason a British 

character actor, mostly seen on television and known best for Open All Hours, Only Fools and 

Horces, and The Darling Buds of May programmes» [Томахин 2001, c. 270]. «Janet Street-Porter 

an English television broadcaster and producer known for Cockney accent, her appearance n and 

her programmes for young people» [Томахин 2001, c. 270]. «Now, what is the nature of this 

entertainment, of all the possible formats that we produce, of the western , the action drama and 

variety show and this kind of thing. This so-called situation comedy is by far the most popular 

format that you would see here and also over a long period of time» [Burke 1986, p. 269].  

Таким чином, ядром телевізійного лексикону є відповідна терміносистема, яка 

складається з лексичних одиниць, що мають наукове обґрунтування та пояснення. Внаслідок 

широкої інтерференції телебачення у повсякденне життя людей відповідні терміни набули 

широкого вжитку не лише у вузькому колі людей (для ведення своєї професійної діяльності), 

але й набули широкого вжитку у повсякденному мовленні англомовного суспільства. 

Проведений аналіз способів творення одиниць терміносистеми телебачення свідчить про те, 

що найпродуктивнішими з них є основосладання, афіксація, літерна абревіація та телескопія. 

Перспективним напрямком наших подальших студій може слугувати вивчення еволюції 

телевізійного лексикону у діахронії.  
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ОБРАЗНА ОСНОВА ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ ЗІ ЗНАЧЕННЯМ ІНТЕНСИВНОЇ 

ФІЗІОЛОГІЧНОЇ ДІЇ ТА СТАНУ В ГЕРМАНСЬКИХ ТА СЛОВ’ЯНСЬКИХ МОВАХ 

У статті аналізуються фразеологізми зі значенням інтенсивної фізіологічної дії та стану в англійській, німецькій, 

російській та українській мовах. За допомогою формул тлумачення встановлюються базові семантичні підгрупи 

фразеологізмів із врахуванням особливостей реалізації категорії інтенсивності у досліджуваних одиницях. Зроблено спробу 

опису основних метафоричних моделей досліджуваних фразеологізмів. 
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Игнатенко Д. Е. Образная основа фразеологизмов со значением интенсивного физиологического действия и 

состояния в германских и славянских языках. В статье анализируются фразеологизмы со значением интенсивного 

физиологического действия и состояния в английском, немецком, русском и украинском языках. С помощью формул 

толкования устанавливаются базовые семантические подгруппы фразеологизмов с учётом особенностей реализации 

категории интенсивности в исследуемых единицах. Сделана попытка описания основных метафорических моделей 

исследуемых фразеологизмов. 

Ключевые слова: фразеологизм, образность, интенсивность, формула толкования, семантическая подгруппа, 
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Ignatenko D. Ye. Figurative basis of phraseological units which marked intensity of physiological action and state in 

Germanic and Slavonic languages. The article deals with the analysis of phraseological units which marked intensity of 

physiological action and state in English, German, Russian and Ukrainian. The basic subgroups of phraseological units are described 

in the article by means of formula of interpretation in consideration of the specificity of the category of intensity and idiomatic means 

of its expression. The semantic analysis has made it possible to pick out basic metaphorical models of the phraseological units. 

Key words: phraseological unit, figurativeness, intensity, formula of interpretation, semantic subgroup, physiological action, 

physiological state. 

1. Вступні зауваження. На сучасному етапі розвитку лінгвістичної науки актуальними

постають проблеми взаємозв’язку світосприйняття представників різних народів і культур та 

особливостей його вербалізації. Особливості світогляду певного народу яскраво відбиваються 

саме у фразеологічному ярусі мови. Фразеологізми можуть не лише називати різноманітні 

предмети, явища, дії та стани, а й (що є чи не найголовнішим) виражати ставлення мовця до них. 

У роботі підтримується вузьке розуміння обсягу фразеології, тому до аналізу не 

залучаються приказки, прислів’я, крилаті вирази, афоризми та ін. ФО розглядається як стійке 

сполучення двох і більше нарізно оформлених компонентів з повністю або частково 

переосмисленим значенням [Арсентьева 1989, с. 6]. 

Різні семантичні групи фразеологізмів (і в зіставному аспекті зокрема) вивчалися багатьма 

дослідниками: А. М. Барановим [Баранов 2008], М. В. Гамзюком [Гамзюк 2001], 

Д. О. Добровольським [Dobrovol'skij 2000], К. І. Мізіним [Мізін 2012], В. М. Телією [Телия 

1996], H. Burger [Burger 2007], А. Р. Cowie [Cowie 1998], J. Korhonen [Korhonen 2007] та ін. 

Проте, ФО зі значенням інтенсивної фізіологічної дії та стану не були предметом 

спеціального розгляду у порівняльному аспекті, що зумовлює актуальність пропонованого 

дослідження.  

Об’єктом дослідження є семантична група фразеологізмів зі значенням фізіологічної 

дії та стану в англійській, німецькій, російській та українській мовах. Предметом роботи є 

семантика фразеологізмів зі значенням фізіологічної дії та стану та їхня образна мотивація, а 

також засоби вираження інтенсивності фізіологічної дії та стану в досліджуваних мовах. 

Метою статті є встановлення семантичних особливостей досліджуваних ФО у 

германських та слов’янських мовах. Досягнення цієї мети потребує вирішення таких 

завдань: 1) визначити корпус ФО зі значенням фізіологічної дії та стану в англійській, 

німецькій, російській та українській мовах; 2) виявити специфіку категорії інтенсивності та 

виділити основні засоби її вираження у досліджуваних ФО; 3) описати основні семантичні 

підгрупи ФО зі значенням інтенсивної дії та стану у порівнюваних мовах; 4) визначити 

базові метафоричні моделі, за якими формуються аналізовані ФО в германських і 

слов’янських мовах.  

2. Матеріал дослідження. Суцільна вибірка ФО зі значенням інтенсивної фізичної дії

та стану із фразеологічних словників англійської, німецької, російської та української мов 

склала 213 одиниць (англ. – 19 од., нім. – 45 од., рос. – 78 од., укр. – 71 од.).  

3. У статті розглядаються фразеологічні одиниці (ФО) зі значенням інтенсивної

фізіологічної дії та стану в різноструктурних мовах: германських (англійська та німецька) та 

слов’янських (російська та українська), пор.: англ. dog tired ‹extremely tired› ‘надзвичайно 

втомлений’; нім. wie durch den Fleischwolf gedreht sein ‹völlig zerschlagen und erschöpft sein› 

«бути абсолютно змученим і знесиленим»; рос. уплетать за обе щеки ‹есть что-либо с 

огромным аппетитом, жадностью›; укр. їсти, як за себе кидати ‹жадібно, з великим 

апетитом›. Аналізовані ФО позначають життєво важливі функції живого організму (спати, 

пити, їсти) та описують ситуації, в яких суб’єкт певним чином задовольняє свої фізіологічні 
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потреби або ж ситуації, в яких організм суб’єкта перебуває у надзвичайно критичному стані. 

Фактично ФО зі значенням інтенсивної фізіологічної дії та стану опосередковано передають 

смисл лексичної функції Мagn (у термінології Ю. Д. Апресяна) [Апресян 1974]. 

3.1. Засоби вираження категорії інтенсивності у ФО зі значенням фізіологічної дії та 

стану. У досліджуваних ФО інтенсивність може виражатися експліцитно й імпліцитно. 

Експліцитні засоби вираження інтенсивності, услід за І. І. Туранським, називаються 

інтенсифікаторами, а імлицитні засоби (слова, які містять у своєму значенні сему 

інтенсивності) – інтенсифікатами [Туранский 1990, с. 53].  

3.2. Мовні засоби експліцитної інтенсивності стосуються формальної (поверхневої) 

структури ФО і можуть виражатися: 

1) порівняльними конструкціями. Значна частина ФО зі значенням інтенсивної

фізіологічної дії та стану утворюється за компаративною моделлю. Слід відзначити, що ця 

модель переважає в українській мові, оскільки в ній майже половина ФО представлена саме 

порівняльними конструкціями (англ. – 6 од., нім. – 12, рос. – 7, укр. – 30). Такі ФО часто 

будуються на "граничних" порівняннях фізіологічних дій та станів людини із відповідними 

діями та станами тварин, або неживих предметів, пор. англ. tight as a tick ‹extremely drunk›, 

букв. ‘п’яний як кліщ (який напився крові)’, тобто ‘надзвичайно п’яний, сп’янілий’; нім. matt 

sein wie eine Fliege, букв. ‘бути знесиленим як муха’, тобто «бути дуже знесиленим»; рос. 

напиться как свинья, тобто ‘дуже сильно напитися, бути дуже п’яним’; укр. спати як після 

маківки, тобто ‘міцно, непробудно спати’; 

2) дієсловами деструкції (руйнування), що позначають руйнування нормальної, цілісної

структури чого-небудь і містять у собі сему інтенсивності, оскільки руйнування суб’єктом 

чого-небудь потребує витрати великої енергії, сил, що метафорично переноситься на саму 

людину або частину її тіла, пор. нім. sich ‹Dativ› die Haxen ausreißen, букв. ‘вирвати собі 

ноги’, тобто «втомитися до знесилення»; рос. надрывать жилы, тобто ‘гранично 

втомлюватися (від напруженої роботи)’; укр. голова розривається, тобто ‘хто-небудь 

відчуває сильний головний біль’; 

3) словотворчими елементами (найчастіше – префіксами), Словотворчі афікси (німецькі

префікси ab-, aus-, voll-; російські – вы-, над-; українські – від-, ви-, роз-) вказують, зокрема, 

на інтенсивність, критичність певного фізіологічного стану суб’єкта (про інтенсифікуючи 

значення словотворчих елементів див. зокрема праці Л. А. Вараскіна [Вараскин 1996], 

С. О. Соколової [Соколова 2003], Schmale [Schmale 2011, S. 135–140]). Часто словотворчі 

елементи (префікси), які виражають інтенсивність, можуть сполучатися також із 

рефлексивними формантами. Так, у німецькій мові – це сполучення префікса ab- iз 

займенником sich (у формах давального або знахідного відмінків), яке маркує повне або 

часткове інтенсивне охоплення суб’єкта дієслівною дією, а в українській та російській мовах 

– комбінація префіксів з-/вы- з часткою -ся (-сь), пор.: нім. sich (Dativ) den Arsch abfrieren

(груб.) букв. ‘обморозити зад’, тобто ‘дуже сильно змерзнути, промерзнути’; рос. выбиться 

из мочи, тобто ‘дуже втомитися’; укр. збиватися з ніг, тобто ‘змучитися якими-небудь 

клопотами’; 

4) прийменниками, наявними у структурі ФО, що вказують на граничність докладання

суб’єктом зусиль для виконання певної фізіологічної дії або на граничність стану живого 

організму як результату певних надмірних, напружених дій (виснаження, смерть). Такий 

мовний засіб вираження експліцитної інтенсивності представлений у ФО російської та 

української мов, пор.: рос. промокнуть (промерзнуть) до костей, тобто ‘дуже сильно, 

наскрізь промокнути (промерзнути)’; укр. проймати до кісток, тобто ‘перемерзати, сильно 

мерзнути’. 

3.3. Імпліцитний спосіб фразеологічної інтенсивності реалізується за допомогою 

компонентів з підсилюючим значенням, наявних у словникових тлумаченнях ФО. Найбільш 

частотними у порівнюваних мовах є такі прислівники, що виражають інтенсивність: англ. – 

very, extremely; нім. – sehr, völlig, heftig; рос. – сильно, крайне, очень; укр. – дуже, сильно, 

надзвичайно, пор.: англ. have had it ‹extremely tired› «надзвичайно втомлений›»; нім. matt sein 
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wie eine Fliege ‹sehr ermatted sein› «бути дуже знесиленим»; рос. язык на плече ‹кто-либо 

очень устал, сильно утомился›; укр. перепастися на сухар ‹дуже виснажитися, схуднути›.  

Однак імпліцитна інтенсивність виявляється і в описових конструкціях, за допомогою 

яких у словниках тлумачаться ФО, пор.: нім. aus dem Anzug fallen ‹so abgemagert sein, dass 

man seine Kleidung nicht mehr ausfüllt› «бути настільки схудлим, що більше "не заповнювати" 

одяг»; рос. кровь бурлит ‹кто-либо ощущает в себе избыток сил, энергии; укр. ні лягти ні 

сісти ‹виражає фізичний стан гострого болю›. 

Другим способом імпліцитного вираження інтенсивності фізіологічної дії та стану у 

ФО служать наявні у словникових тлумаченнях цих одиниць компоненти з прихованою 

інтенсивною семантикою, яку можна експлікувати за допомогою додаткової 

лексикографічної дефініції. Так, англ. ФО fit to drop тлумачиться як ‹exhausted›, а ця лексема 

у свою чергу імпліцитно виявляє сему інтенсивності, пор. її лексикографічне тлумачення 

‹drained of one's physical or mental resources; very tired› «виснажений фізично або розумово, 

дуже втомлений».  

4. Для опису семантики ФО зі значенням фізіологічної дії та стану використовується

формула тлумачення (ФТ), тобто переклад значення ФО особливою семантичною мовою 

[Апресян 1974, с. 69]. ФТ спирається на лексикографічне тлумачення ФО, але не збігається з 

ним, оскільки вона в узагальненому, а не в індивідуально-конкретному вигляді відображає певну 

типову позамовну ситуацію, якій в мові можуть відповідати численні конкретні ФО. До ФТ 

включаються такі компоненти: 1) аргументи дієслова (ядро ФО), які відповідають учасникам 

описуваної певною ФО ситуації; 2) дієслово з узагальненою семантикою; 3) слово-

інтенсифікатор, яке виражає семантику інтенсивності дії (лексичний параметр Magn ("дуже", 

"високий ступінь") у термінології Ю. Д. Апресяна).  

Опертя на схожість, типовість позамовних ситуацій, які позначають ФО зі значенням 

фізіологічної дії та стану дало змогу виокремити такі семантичні підгрупи. 

4.1. У межах ФО зі значенням інтенсивної фізіологічної дії виокремилася лише одна 

підгрупа ФО із ФТ "Х (істота) дуже багато (жадібно) / мало їсть, п’є та ін.". Слід 

відзначити, що ФО, які характеризують фізіологічні дії суб’єкта (англ. – 5, нім. – 3, рос. – 2, 

укр. – 6) значно поступаються у кількісному плані ФО зі значенням фізіологічного стану 

(пор. англ. – 14, нім. – 42, рос. – 76, укр. – 65). Це, напевно, можна пояснити тим, що людина 

зосереджує свою увагу на власному фізіологічному стані та на явищах, що тривають певний 

час і можуть проявлятися за ступенем інтенсивності, наростання певних фізіологічних 

потреб / відчуттів; натомість дія, пов’язана із необхідністю задоволення фізіологічних потреб 

суб’єкта та її інтенсивність є так чи інакше результатом певного фізіологічного стану. 

Наприклад, тривале відчуття голоду спричиняє те, що людина швидко, жадібно і у великій 

кількості споживає їжу, пор.: англ. eat like a horse ‹eat heartily and greedily› ‘охоче та жадібно 

їсти’; нім. fressen wie ein Scheunendrescher ‹unmäßig viel, große Portionen essen› «їсти надмірно 

багато, великими порціями»; рос. уплетать ‹есть что-либо с огромным аппетитом, 

жадностью›; укр. їсти, як за себе кидати ‹жадібно, з великим аппетитом›. Крім того, в 

українській мові наявна ФО, яка характеризує інтенсивний процес дихання людини, пор.: 

сопіти (дихати) як ковальський міх ‹дуже шумно, важко›. 

Виступаючи носіями образного значення (пор. думку Д. О. Добровольського про те, що 

"…образність ідіом не має якісних відмінностей від образності слів у метафоричному 

вживанні, йдеться скоріше про кількісні відмінності – для більшості ідіом образність є 

конститутивною ознакою" [Добровольский 2008, с. 123]), ФО утворююються за певними 

метафоричними моделями (детальніше див [Лакофф 2004]). Так, для ФО зі значенням 

інтенсивної фізіологічної дії формуються за такими метафоричними моделями: 

4.1.1. "Людина, що жадібно їсть → зголодніла тварина (кінь, собака) / робітник, який 

фізично важко працює (молотник)", пор.: eat like a horse , букв. ‘їсти як кінь’; нім. fressen wie 

ein Scheunendrescher букв. «їсти як молотник»; укр. хапає як собака рве. 
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4.1.2. "Людина, що мало їсть → маленька пташка (горобець)", пор. англ. еat like a bird, 

букв. ‘їсти як птах’; нім. essen wie ein Spatz, букв. ‘їсти як горобець’; рос. ест как воробушек 

(птенчик). 

4.2. Серед ФО зі значення інтенсивного фізіологічного стану виокремлюються 

3 підгрупи. 

4.2.1. ФО із ФТ "Х (істота) дуже міцно спить / ледь дрімає". Кількісно ця підгрупа 

представлена невеликою кількістю ФО (англ. – 2, нім. – 2, рос. – 4, укр. – 6) і характеризує 

дуже міцний / дуже чутливий сон суб’єкта. Показником інтенсивності сну суб’єкта може 

виступати гучність його хропіння. Серед ФО цієї підгрупи виокремлюються такі 

метафоричні моделі: 

4.2.1.1. "Міцний сон людини → міцний сон дуже втомленої тварини (собаки)". Ця 

модель представлена в російській та українській мовах, а у ФО міцний сон людини 

порівнюється зі сном втомленої тварини (собаки), яка набігавшись спить, відкинувши задні 

лапи, пор.: рос. без задних ног спать ‹спать очень крепко›; укр. спати без задніх ніг ‹дуже 

міцно, не пробуджуючись›.  

4.2.1.2. "Хропіння людини, що міцно спить → пиляння дерева". Така модель наявна в 

німецькій мові і базується на подібності гучності звуків, які, хропучи, видає людина та 

гучності звуків, які виникають при перепилюванні дерева (гілки), пор. Holz sägen, букв. 

«пиляти дерево», einen Ast durchsägen (жарт.) букв. «перепилювати гілку», тобто «голосно 

хропіти». Натомість в російській та українській мовах гучне хропіння, яке є показником 

міцного сну людини, характеризується за допомогою ФО, у яких наявні похідні від слова 

‘хропіти, хопіння’ лексеми, які жартівливо обігруються, пор.: рос. задавать храповицкого / 

храпака, укр. давати хропака, тобто ‘міцно спати’. 

4.2.1.3. "Людина, яка міцно спить → неживий, нерухомий предмет / мертва людина". 

Часто надзвичайно міцний сон людини спричинений її сильною втомою, тому людина 

просто не здатна реагувати на якісь зовнішні подразники (гучність певних звуків, 

наприклад), пор.: англ. sleep like a log, букв. ‘спати як колода’; рос. спит как убитый; укр. 

спить як убитий, хоч гармати коти, тобто ‘спати дуже міцно’.  

4.2.2. ФО із ФТ "Х (істота) дуже голодний / п’яний / втомлений / виснажений / хворий 

та ін.". Це найбільша за обсягом підгрупа аналізованих ФО (англ. – 12, нім. – 38, рос. – 63, 

укр. – 54), яка домінує саме у слов’янських мовах (особливо в російській), що тяжіють до 

досить експресивної характеризації своїх відчуттів та доволі емоційного їх вираження (чого 

не можна сказати про англійську та німецьку мови), що відображається у ФО. Залежно від 

того, який стан живого організму відображається у ФО (голод / ситість, холод, сп’яніння, 

сильна втома / виснаження / хвороба), можливим стає виділення таких метафоричних 

моделей. 

4.2.2.1. Часто фізіологічні стани людей порівнюються із відповідними станами тварин. 

Так, в усіх порівнюваних мовах відмічені метафоричні моделі які мають у своїй основі 

порівняння із собакою, наприклад: 

– "сильно втомлена / виснажена / дуже хвора людина → втомлена тварина (собака)",

пор.: англ. dog tired, букв. ‘втомлений як собака’, sick as a dog, букв. ‘хворий як собака’; нім. 

müde sein wie ein Hund, букв. ‘бути втомленим як собака’ (однак у німецькій мові функціонує 

і ФО matt sein wie eine Fliege, букв. ‘бути знесиленим як муха’, де фізично виснажена людина 

порівнюється із мухою, яка через певні причини (наприклад, пошкодження крила) втрачає 

здібності для польоту; рос. устал как собака; укр. перепався як скажена собака, тобто ‘дуже 

схуднув, знесилився’, охляв як в дощ щеня, тобто ‘охляв, знесилів’; 

– "дуже голодна людина → дуже голодна тварина (собака, ведмідь, вовк)", пор.:

нім. hungrig wie ein Wolf, букв. ‘голодний як вовк (вовки)’, einen Bärenhunger haben, букв. 

‘мати ведмежий голод’; рос. голоден как собака (волк); укр. голодний як собака (вовк) ‹дуже 

голодний›;  

– "людина, що дуже змерзла → змерзла тварина", причому для української та

російської мов характерним є вживання лексеми ‘собака’, а для німецької: а) ‘молодий 
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собака (цуценя)’, який має ще не дуже густу шерсть, що змогла б добре його гріти, 

б) ‘мавпа’, а також в) ‘кравець’, що спричинене уявленням про кравців як про бідних, а тому 

дуже худих людей, які сильно мерзнуть, пор.: нім. frieren wie ein junger Hund / wie ein 

Schneider / wie ein Affe, букв. ‘мерзнути як молодий пес (цуцик) / кравець / мавпа’; рос. 

замерз как собака; укр. змерз як собака (взимку) ‹дуже замерз›; 

– "надзвичайно сп’яніла людина / людина, що об’їлася (і яка не може контролювати

свої дії, поведінку і т.д.) → тварина". пор.: англ. tight as a tick, букв. ‘п’яний як кліщ (який 

напився крові та не може рухатися)’; рос. пьян как свинья; укр. набрався як собака бліх, тобто 

‘надмірно наївся, напився’. 

4.2.2.2. В усіх порівнюваних мовах зустрічаються ФО, утворені за метафоричною моделлю 

"сильний біль / виснаження сп’яніння → порушення фізіологічних функцій організму або 

деструкція певних частин тіла", пор.: англ. out of your head ‹extremely drunk or severely under the 

influence of illegal drugs› ‘надзвичайно сп’янілий або під сильним впливом заборонених 

наркотиків’, букв. ‘"вимкнена голова"’; нім. den Kopf untrem Arm tragen ‹sehr krank sein› «бути 

дуже хворим», букв. «нести голову під рукою», am Boden zerstört sein ‹völlig erschöpft, 

ausgelaugt sein› «повністю знесилений, виснажений», букв. ‘бути зруйнованим (розбитим) до 

основи’; рос. голова идет кругом ‹кто-либо испытывает головокружение (от усталости, 

переутомления), руки отваливаются ‹предельно устал›; укр. підламуються ноги ‹хто-небудь 

дуже втомлений›, голова розвалюється ‹хто-небудь відчуває сильний головний біль›. 

4.2.3. ФО з ФТ "Х (істота / неістота) каузує у Y (людини) виникнення критичного стану 

Condphys. (втоми)", представлені в німецькій (2 ФО), російській (9 ФО) та українській мовах 

(5 ФО). ФО цієї підгрупи характеризують виникнення у суб’єкта певного фізіологічного стану – 

виснаження, втоми, сп’яніння через вплив на нього іншого суб’єкта, пор. нім. jmdn. durch den 

Fleischwolf drehen ‹jmdm sehr zusetzen, jmdn hart herannehmen› «дуже вимотувати когось»; рос. 

заливать горло ‹напоить кого-либо до сильного опьянения›; укр. витягати [усі] сили ‹дуже 

виснажувати, знесилювати кого-небудь›. 

Висновки. Зіставний аналіз ФО зі значенням інтенсивної фізіологічної дії та стану в 

германських та слов’янських мовах показав, що:  

1) інтенсивність може виражатися у структурі аналізованих ФО імпліцитним та

експліцитним способами, які взаємодіють та взаємодоповнюють один одного; 

2) за допомогою ФТ виокремлено 4 семантичних підгрупи, серед яких найбільш

продуктивною в усіх порівнюваних мовах виявилася підгрупа ФО, що характеризує сильну 

втому, виснаження людини, а найменш чисельною – ФО, які описують фізіологічні дії 

суб’єкта, спрямовані на задоволення потреб організму;  

3) досліджувані ФО можуть утворюватися на основі типових (універсальних)

метафоричних моделей, найбільш поширеними серед яких є ті, що утворюються на основі 

схожості різних фізіологічних станів людини із тваринами;  

Перспективою подальших досліджень є порівняльний аналіз ФО зі значенням 

інтенсивних інтелектуальних дій та станів.  
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МАКРОСТРУКТУРИ УПЕРЕДЖЕНОГО ДИСКУРСУ  

АМЕРИКАНСЬКИХ, БРИТАНСЬКИХ І РОСІЙСЬКИХ ПОЛІТИКІВ 

Статтю присвячено дослідженню макроструктур упередженого дискурсу американських, британських і російських політиків. 

Такі макроструктури виявляють ідеологічні погляди та переконання політичних діячів. Макроструктури визначають також 

особливості структурно-семантичної організації їх мовлення та вербалізуються за допомогою мовних одиниць різного рівня.  

Ключові слова: ідеологічна поляризація, макроструктура, пропозиція, структурно-семантична організація, 

упереджений дискурс.  

Кущ Э.А. Макроструктуры предубежденного дискурса американских, британских и российских политиков. 

Статья посвящена исследованию макроструктур предубежденного дискурса американских, британских и российских 

политиков. Такие макроструктури выявляют идеологические взгляды и убеждения политических деятелей. Макроструктуры 

также определяют особенности структурно-семантической организации их речи и вербализуются с помощью языковых 

единиц разного уровня.  

Ключевые слова: идеологическая поляризация, макроструктура, пропозиция, структурно-семантическая 

организация, предубежденный дискурс. 

Kushch Е.О. Macrostructures of prejudiced discourse of American, British and Russian politicians. The article is 

devoted to the investigation of macrostructures of prejudiced discourse of American, British and Russian politicians. Such 

macrostructures reveal ideological opinions and beliefs of politicians. Macrostructures also determine features of structural and 

semantic organization of their speeches and are verbalized with the help of language units of different levels. 

Key words: ideological polarization, macrostructure, proposition, structural and semantic organization, prejudiced 

discourse. 

Проблема упередженого мовлення політиків привертає увагу не тільки лінгвістів, але й 

фахівців інших галузей гуманітарних наук: конфіктологів, політоголів, соціологів та інших. 

Ставлячи за мету визначити способи та засоби подалання різноманітних упереджень, що 

існують у сучасних політиків  та  вербалізуються відповідно у їх мовленні, науковці говорять 

про те, що поряд із засобами масової інформації політичний дискурс постає одним із 

найголовніших засобів впливу на свідомість людини, одним із важелів формування 

переконань та укорінення певних поглядів у сучасних суспільствах та світовій спільноті 

загалом.  

Одночасно мовознавці визнають пріоритетність нової «дискурсної онтології» пізнання, 

зорієнтованої на системне дослідження мовних елементів та мовленнєвих явищ у 

контекстуальному взаємозв’язку з середовищем їх породження та функціонування  Цим 

середовищем є «соціально-психологічний, культурно-історичний людський  простір» 

[Макаров 2003, с. 37], конституювання якого відбувається в дискурсі. Дискурс є реалізацією 

мови як системи знаків, мовлення, що актуалізує цю систему знаків для взаємодії людей 

через механізми їх свідомості, і мовленнєвої діяльності як цілеспрямованої соціальної дії для 


